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Vannak minden ^országban olly törvények, 
mellyek nem lévén alkalmazva a’ kor kivánalai- 
hoz elenyésztek a’ nélkül hogy eltöröltettek vol
na , ’s mellyeknek újra létre hozására nem bír
na élég hatalommal a’ legerőteljesebb kormány 
is. Illyenek hazánkban a’ királyok decretumaiban 
elszórt, a’ közép idő mivelellen lelkét magukon 
hordozó büntető törvények, iIIven azon aprob. 
czikk, melly tiltja a’ paraszt embernek a’ posz
tó ruha , csizma, forintos süveg ’sat. viselést ’s 
ezekhez számlálható a’ tisztelt értekező ú r  ál
lal felhozott, az oláhok csak eltűréséről szolt 
aprob. czikk. ’s bátran merem állítani hogv je
lenben jogtekintelben a’ magyar és oláh nem
zet között semmi különbség nincs. Több főbb 
tisztviselőket ösmerliink és ösmerünk ollyakat, 
kik oláh származásúak, V m időn  egyfelől az i- 
gen számos oláh nemesség éppen-azon kiváltsá— 

i gokkal bír meilyekkel a’ magyar, az mit a’ tisz
telt értekező űr fajdalom! nagyon is igazán ír 
azon alkotmányunk falain kivül helyhezett nép 
osztályból, melly c s a k  a’ k ö z t  ejh e r  v i s e 
l ő j e  a’ k ö z j a v ' a k b a n i  r é s z v é t  n é l k ü l ,  
nem kirekesztőleg az oláhjnemzet sérelme, mint 
azt az értekező mondani láttatik; nem lévén a’ 
magyar parasztnak semmivel is jobb állapot— 
ja az oláh parasztnál. Úgy látszik, értekező a’ dol- 

j gok állásával nem lévén közelebbről ösmereles, 
; mind azon eioyomattatást, melly terheli az oláh 
nemzet egy részét azért mert nem tartozik a ’

kiváltságos osztályhoz, vagy mert nem követi 
egyikét is a’ bevett vallásoknak, úgy tekinti mint 
az oláh nemzet sérelmét,, hasonló okoskodással 
lehetne mondani hogy a’ magyar nemzet ef van 
nyomva, mert ennek is egy igen nagy része kr- 
váltságtalan ’s ennek, tagjai között is vaunak olly 
vallásos felekezeihez tartozók , melly nincs e’ ha
zába bévé ve, például a’ szombatosok. —■ Kár 
volt a’ vallás és állapot miatti szomorú helyze
tet a’ mindig könnyen felizgatható nemzetiség
re ruházni át ’s a’ n e m z e t i s é g e t  kiáltok szó
ját az e m b e r i s é g  felkiáltásával be dugni akarfi 
ni akkor ,  midőn a’ keltő egymás mellett nai- 
gyon jól .meg fér. Terjeszsztik ki a ’, polgári jo
got minden egyénre, ontsuk le azon közfalakat, 
mellyek a’ haza lakossi különböző * osztályzatát 
egymástól elválaszszák leghalalmasb gátul szol
gálva a’ haza jólléte ’s a’ miveltség előmozdítá
sába; terjeszsziik ki általánosan minden vallásra 
azon vallásbeli egyenlőséget, mellyet eleink •*’ 
mult setétebb századokban elhatároztak a’ négy' 
be veit vallásokról, ’s mondjuk ki, hogy hiva
talt ’s megtiszteltetést ne ’a’ vallás, mellyhez va
laki tartozik, hanem az érdem ’s arra alkalmas 
minőség adj on,  ’s hátra tételt ’s megvettelésl j 
ne szenvedjen azért senki, hogy egy más fele
kezet temploma küszöbét tapodja; ’s ha egy e- 
zeket magába foglaló törvény czikk létesüleud ó  
az a’ hazafiak vérébe által megy, elég vari tévé 1 
az e m b e r i s é g n e k ;  —  n e m z e t i s é g ü n k e t I 
pedig mellyben mint embrióban látjuk nyugod
ni hazánk jövendő nagyságát, n e m z e t i s é g ü n 
k é t ,  melly annyi külés bel ellenségekkel küsz
ködik ne támadgassuk meg mm magunk ; ’s ne

í

\



192
' áldozzuk fél a ’ többnyire csak felhevüU fanlasia 
szülte cosmopolitisinusuak, a’ szivünk mélyében 
táplált nagy tettek rugóját a’ hazafiságot, nem
zetiséget. *)

K. ;

C s e a ilie s s  G á s p á r  laáz i é le te .

(  Ve’g e . )

Most már Csenkesz boldog volt, sokáigbol- 
dog 'búzán kivül  és túl az Oltón. Égy pár sor 
irás. »’ t isz larlóhoz, ’s jött a ’ rakott szekér ke
lj vé rre l , bússal, borral és pálinkával, Ziza m or-  
gotl , zö rgö tt ,  mint rossz malom ke rék ,’s üs
tökös csillag lön Csenkesz ön házánál.

Éppen busvét innepe vala. Kopárlakon szo
kás szerint a’ körül belöl lakó atyaliság össze-, 
gyiile. Ibrányiné asszonyság udvarán a’ falu vé
gén pesgett a’ sok bátya, néne és liugomasz- 
szouy. íjzegről végről Csenkeszünk is ott volt. 
Az ebéd vigun folyt; alispány Dunnyogási úr 
s/.ippanta egyel, ’s pohár köszöngető Csenke
szünk szemeiből az öröm bórkönnyei izzadánák. 
Tercsi kisasszony súgva tudakolá szomszédné- 
jalól: „mi oka ,  hogy Cs. úr most niues Jégvi- 
zen innepe/m ? “ A’ kérdezletett nem felelt; mt*i t 
éppen Ziza vo lt ,  ki fekete köntösben és fejér 
főkölőbeu sárga szalag csukrosan úgy néze ki 
mint v'irá»táblúban a’ vakondokturás, ’s mint

t ' • ? • • • • J "rózsában a’ féreg. Most jött egy inas, sgyasz- 
pecsé'es levelet nynjta hősünknek. Reszketeg uj
jak  törék fel a’ gonoszt jósló pecsétet, s fog
lalatja im ez vala :.

„Csenkesz úr! A’ szöszvári vasárnapján egy 
íéirtléleK , ki rnagát Ön nejének mondá, a’ Pi- 
pikrucz boltjában olly mocskot követett el raj
t am,  hogy csak nem főjdbe siilyedtem. En ily-, 
lyesekbez nem szoktam. Ha' Ön hölgy helyett 
ördögöt ta r t  nőül, arról nem tehetek; de igén 
hogv-illy gyaláztatás ne érjen ismét. Tessék a-  
zért Önnek látogatásaival többé nekem nem al
kalmatlankodni. Orsóhegyi Dorottya, özvegy Bu- 
váririé. “ —

I J  A z  t í r d e w e s  ú r  n éze te iv e l  a1 szerkesztései

I !  i s  ö s s z h a n g b a n  v a n n a k  ; az a zo k tó l  k ü lö n b ö z ő  eszmék k ö z 
l i  l é sé t  a n n y ib a n  c zé la rán y o sr iak  t a r t o t t a  , m e n n y ib e n  azo k  
1/  e z e n  t á r g y  k i t isz tá lására  s z o lg á l t  g o n d o la to k  k ife j tésé-  

I  t e  a lk a l m a t  n y h j tb a t n a k .  S z e r  k.

Nehéz idő közelít , tompán dörög az ég. 
Ziza kisért szemekkel Ibrányinénál kér szállást 
mert hazulról elüldöztetek bosszút lihegő férje 
által. És bár sűrűn omlik a’ zápor, ’s átázás 
lenne sorsa, ha most visszaindulna: meg is el
szánt lenne töstént hazatérésre, csak hivatná 
Gáspárja. Híjába, vér vizzé nem válik, ’s a’ női 
szív nem szereti egyedül turbékolni, mint tár-  
savesztett galamb a’ puszta ligetben. Vihar ti
tán ismét kiderül a’ Iáikor, nyájosan mosolyog 
a’ szivárvány ’s a’ fák lombjain csüngő cseppe- 
ken arany napsugár hintázik. Ziza pedig Csen— 
kész nagy sás szemeit véli felé ragyogni, ’s el
tökélt akarat kél keblében hozzá visszasietni. 
Bölcsnek tartják, ki szándékát jobbra tudja vál
toztatni. Szándék változtatásban ugyan lehet ből-  
cseség, de erős akarat, ’s.rendületlen sziklai 
állhatatosság nincs egy csepp is. Állhatatosság 
a’ férfiság erény bélyege. Változékony ’s higa- 
gyu emberek miatt sül fel bár melly szent’s köz
jóra irányzott terv ’s lesz kivihető a’ görög ka- 
lendak napján. Szegény hon , milly sokszor vér-  
ze| ingatag szellemű fiaid miatt,kik ma feledek 
mit tegnap halározának ! Es most is hány nin
csen, ki kedvcsapongó szeszélyeiben, szenvedé
lyes elszóródásaiban, bűnös vágyai kielégíté
sében , gonosz irányzatai létesítésében, ember 
társai megbuktatására koholt intézvényeiben, 
szóval mindenben, mi bősz érzete’s elfajult szi
ve szerinti állhatatos, csak a’ jóban ’s konsze- 
retetben nem az ? Állhatatosság mind férfinál mind 
nőnél házassági hűségben ritka madár. Csenkesz 
pedig csak olly szerété lenni, miilyen a’ világ 
’s szerelmeskedésben a’ falu bitén volt mint a’ 
sátros kalandozók. E’ részben jól ismeréŐt Z i 
za. T udá , hogy könnyen változik, könnyen hé
vül, könnyen h ű l , ’s szerelmi harczaibán ki
fáradva hosszat és mélyet sóhajt. Tudá, hogy 
reggel felejti estveli harag ját , ’s ha kérlelik visz- 
sza fogadja elüldözött életűdéi. Az asszonyiszá
mítások, remények mindig ismeretes mennyiség 
körül szoktak édelegni, midőn bizton várja ked- 
velljét, az epedo hölgy a’ komló felfolyta csa-. 
litban, jól tudja, hogy nincs messze a’ remény-
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lelt pásztor óra. Ekkor ha egy esti lepke elszáll 
előtte örvend az óhajtott kedves érkeztének.

Csenkesz déli álmát kialuva éppen hálóin
get akara mással cserélni fel, midőn egy lassú 
kopogtatásra felnyílt az ajtó, és öreg Vartyagá- 
siné asszonyság csosszana ,bé. „Alázatos szolgá
lója édes kedves öcsém uram! hát öcsém asz- 
szony hol van? vagy taláoi beteg? vagy úgy 
nó, hiszem tudja, hogy elhagyta O n t ,  hátöcsém 
uram mit gondol? Biz isten miért nem hivatja 
ha za ? Hiszem látja n ó , tudja , hogy én öcsém 
uramnak örökké jót akartam. Es még sem me
nyen a’ felesége ut án?  Szegény Ziza öcsém asz- 
szony mint sirt., mint panaszkodott, mert ép
pen tegnap valék Ibrányiné nénémuél ozsonán. 
Ott sokan voltunk biz isién, még Jankó is' ott 
volt, meg a’ pap,  osztón a’ szószvári borbély , 
és csak képzelje, az a’Tercsi ollyan fü rg e ,o ly -  
lyan, jó leány, és hát még miilyen jó haricska- 
puliszkát ellünk? Oh de nem beszélek annyit."

Bár bizony ne, gondola Csenkesz , ki csak 
most juthata szóhoz. ,Tessék leülni édes néném.* 

„De hogy . ülök. Oh mert annyi a’ dolog, 
nem is tudom fejemen vagy lábomon állok sok
szor. Nó tegnap is kétszer voltam a’ kapások
nál. És a’ törökbuzák ollyan szépek De azt 
mondják, hogy a” gyapott árra leszállóit, nem 
hallotta öcsém uram ?

,Nem biz én nőném ! ‘
„Nó szinte el is felejtem’: én bizony követ 

vagyok. Ziza , nő tudja az Ön. felesége , Ziza , 
ki elhagyta- Ö n t ,  az t  izeni, hogy haza jő ,  ha 
Ön haza hivjfl. “
, ,Én sem el nem küldtem, sem haza nem 

bivom , lássa, csináljon mit tetszik. 4
„Annak biz édes, öcsém uram megkell len

ni. üis’zern gazdasszony nélkül puszta a’ ház, 
sokszor mondta a’ szegény uram. D e’ é n , olly' 
keveset is. szoktam, beszélni. Még mikor leány 
voltam'az apatn elégszer mondotta, bár te é -  
des leányom ne volnál olly szóllan? Nó de 
tudja az asszonyt még ág; is tép i , ’s annyi is 
az isten adta házi, b a j , dolog, hogy az ember 
meg beszélgetni sem.- érkezik. Úgy-e édes ö -  
csém .uram , haza jöhet a’ szegény Ziza ?“

; ,Haza ha tetszik/
Ziza az ablaknál állt ’s a’ szivárványt néz

te. Egy kétség és remény köztt hánykődó sziv- 
nek jól esik a’ szivárványra merengés. Az eb
ben egyesült szinek meg annyi bőicselkedési 
oktatók alkalmaztató!a« az őket szemlélők ész- 
erejéhez. A’ komor természetvizsgálót, ki vé
leményeivel ’s fejtegetéseivel* azt, a’ mit terme
szei szépnek csinált, torzképpé csunyítja, leg
mélyebb gondolkodásba ejlik ki okoskodni a’ 
szinek theoriáját. A’ szép Ipáin t cziczomára ta
nítják, ’s úgy egyeztetni a’ szinek tarkaságait,, 
hogy izlési tehetségét bámulják , féltékeny ’s ta
lán ollykor kisség. irigyke hölgy társai. A’ köl
tőnek Oda írásra mind anyagot mind szabályt, 
adnak, ’s innen a’ fellengő, duzzogó, csillogó, 
villogó Odúk ezer nemei ,< mellyekben a’ na;* 
és csillagok , pásztorok és kecskék , sóhajtások 
és andalgások, Róma és Graecia, régi és új is
tenek , pézsmaillat és csalánbokor, rózsa áres
és kéjhölgy, tokajnedv és érez tá roga tó , boros- 
tyánlomb és iéstyánkoszoru, várrom és esti szel
lő, hajdan és mostan, ó és új világ, hős és 
pulyu, haza és siralom legdivatosb új lángszók
kal összeférczelve vannak, olly dicsőn és non- 
pilis ultra, hogy álom leng az elragadtatott oi - 
vasó szemeire. Es a’ szerelmeseknek milly n»,i- 
laszt hintő a’ szivárvány, zöld r e m é n y t , sárga , 
aggodalmat, aranykort, kék ömlenyt , veres sált 
narancs essentiát, indigó kereskedést tüntet e— 
lébek. Ziza is nem ok nélkül uézett hát a’ szivár
ványba. Onnan olvasó ki,, hogy egyetlen Csen— 
készét nem csak a’ sárga szalagos fokotok, ha
nem, a’ veres ’s több szinre szivárványozott. 
gyapjú kötények is el tudják bájolni. „Bizony,, 
így sohajta f e l , édes Csenkészem,, te néha h ir 
telen vagy , oh de én még is vágyok , epedek 
vissza hozzád ! “  Most jött Vartyagásiné,. ’s az. 

. epekedő libát haza vezető.
Midőn a’ házi as-sv.ouy iávol ú tjából, ’s több* 

napi honn nem léte után haza érkezik: akkor- 
a’ komondor, felsikolt ’s farkat csóvál, a’ macs
ka nyájasan csikorogva simul köntöséhez , a’ szol
gáló siettében tüzbe önti az üstöt ,. ’s a’ seprű.—
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nyél elgondolja, melly terhes szerepet kell játsz
iba majd a’ cselédség fején és bálán izgattalva 
gyenge kezektől. E’ jelenetek megtörténtek Z i-  
za megérkezésekor is egy kevés változtatással, 
t  i. a’ kutya ordítva osonlotl fel a’ kerten, a’ 
macska -mintha puskából lőtték volna rohant ki 
a ’ papiros ablakon, és szolgáló nem volt egy 
csepp is; mert lanácsosbnak leié félre vonulni, 
inig a’ viszont látás zsibaja csilapul. Azonban 
az orömzaj kitörései elmaradlak. Csenkesz mély 
komolyan pipázott ’s Ziza a’ köszöntő idvez-, 
lés 'helyett a’ csengettyüs falorát húzta fel. Pis
ta kocsis jelenté urának , hogy a’ lovak bé van
nak fogva, ’s néhány óra múlva Csenkesz a’ 
szöszhalini puszta várat pillantá meg.

■Az eslharang végsőt kondula ’s egy Öz
v e g y  asszony néze ki 'az utczára három ablaku 
házából. Pista tudá , hol kelljen megállni, ’s ép
pen a’ Kandi özvegy házához hajta bé. Hja! 
Csenkesznek új ismeretséget ’s kárpótlást kelle 
szerezni az p i to n  túli helyett. Kénlerfi Anna 
ötvenkét éves asszony özvegykedési bajait nem 
igazítható magára, ’s 'azért egy biztos után né
ze körül. Ki mit keres, ha nem is mindjárt p 
de elvégre még is feltalálja, ’s Csenkesz hiteles 
helyen kők nagy pecsétes levéllel iktattalék, 
ozvegykénknél teljes hatalmú biztosi hivatalába. 
Szegény Z iza, a’ te féltékenység miau csipás 
szemeid nem fognak már vérkönnyeket sirni k i , 
meri özvegy kérik barátságra t e r m e l t , ’s ti együtt 
rokon öszliangzalban legezési őszinteséggé ol-  
vudaiid -lok fel. De a’ mi olvad , lassanként szét
oszlik ’s bar melly kőkemény legyen a’ czükor,' 
ha forró iheába leszed, felolvad ’s végre elenyé
szik az amoros findsa tengerében. Hlyen az asz- 
szouyi baiáluékozás is, addig mind jól megy 
minden , mint gondolat, és csók csókra hull , 
mig nem eljön a’ konkoly hintő elszórni a’ fél
tékenység beléndmagvail; akkor, ah! dér üti 
meg a’ fuszulyka virágot, ’s az olly könnyen 
búi átkozott női szivben hárpyai méreg fakad 
ki. Méreg mindenik országában talállalik a ter
mészetnek , de sohol sem olly nagy adagban , 
tuiul a’ gonosz asszony szivében. I tt  süllög sus-

lorog mint parázsa alatti lü z ,  ’s jaj annak, ki
nek fűiébe villám szavakkal dörög bé. Az egy
kori gonosz asszony asagjával kezében rohant 
fel a’ falu feletti halomra lekosztolni a’ csilla
gokat, hogy azok lehulva égessék fel az őt meg
bántott lakosok házait.

Csenkesz biztatási tisztiben hiven eljárt, ’s 
hetenkénti látogatásait az özvegyhez olly pon
tosan tévé m eg, mint katonáknál az altiszt rap -  
portját kapitányjához. Majd messze földön, vá
rosokon volt igazítui va ló , ’s Csenkesz ez uta
kat az özvegy gyei egy szekérben megjárni, az u -  
tazás minden sanyarjait kitúrni, éjjeli szállásolá
sokon a’ füstös korcsmaház legsetétebb ’s legyek, 
szúnyogok, palaczkák és balbák ezredéitől ha
talmasan ostromolt szegletében elvonúlni, ’s ott 
ügybajos asszonya minden nyögéseit, sóhajtásait , 
hánykolódásuit elnézni és kihallgatni, ’s azokban 
mint hű gondőr osztakozni kész lön. A’ hű
ség egy asszonyi biztosban olly becses tulaj
don, mint gyémántban a’ ragyogzat, mint irós 
vajban a’ fris íz. Kilesni a’ vágyat még gon
dolatban, ’s teljesíteni minekelőtte felszólítat- 
nék , .ez kötelessége minden asszonyi bizalomra 
érdemesített férfinak; ’s ki e ’ kötelességet nem 
szolgai alázattal és dérdurral , hanem lángzó kész- 
séggel ’s férfias ügyesen teljesítheti, arra nem 
ok nélkül barmatoznak asszonyi kegymalasztok 
és jótétemények. Valóban Csenkeszünk utánoz
hatatlan eredetiségben ragyog e’ biztosi szerepben,, 
’s ha zsimbes életfele holtra epesztendi is magát, 
hozzá folyamodott asszonyát elhagyni nem fogja.

Csenkesz nem olly könnyen elrezzenthető 
ember vala. Bátran lépett fel ő o tt ,  hová hiva
tása vaía, ’s ha szűk volt a ’ szék, még az asz
talra is felült, ’s illyenkor pipája füst féllegé
ből úgy néze ki, mint egy fekete kakas a’ póz- 
dórjával fedett kert sátráról hangosan, hirdető 
viadal előli vitézül elszaladtát. Ha fecsegő P lu-  
tarchu->z volnék, megpróbálnám összehasonlító 
élelirást irni hősömről és a’ fekete ■ kakasról, 
mert több hason tettek , szenvedélyek, viszo
nyok , tulajdonok , hiúságok és gyengeségek van
nak e’ kettő között rokooosúók , mint Theseu*
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és fiomulus ’s több egymással erőszakosan pár 
liuzamosított görög és római emberesek között, 
de illyesmihez csak história Íróink foghatnak, 
és aztán bár melly öszhasonlítás tökélytelen. 
Hasztalan m ondjátok, hogy Robersspierre Ma- 
riushoz, ’s Sylla Muráihoz úgy hasonlitnak, mint 
két csepp viz egymáshoz, mert ezerszeres kü - 
lönzetet lehetne felhordani. — Nincs két őszi 
szél lefut la sárga lapi egymáshoz Hasonló’s hogy 
lelhess hát embert kettőt mindenekben egy ala
k ú t?  Még á’ szív sincs mindenkinél egy helyt, 
voltak ’s vannak emberek keblök jobb oldaláni 
szívvel, ’s tetteikről Ítélve hányszor látunk csu
pa szívtelen embereket is. De Csenkeszünk nem 
szívtelen, sőt csupa szív és érzetnény volt min
den szép menyecske láttára, lett légyen az szász
á é ,  görögné, oláhné vagy czigányné is. Ah! a’ 
szerelem országában nincs nemzeti kűlonség, 
nincs rang születés, előítélet emelte korlátfal. 
I t t  egy nyelv szól, a’ rokon érzeté , melly sza
vak nélkül is sóhaj, nyögés, ellágyulás, szem- 
intés és ájuldozási aléltságban kifejezhető. Bol
dog ez ország csélcsap polgára, a’ pillangó szár
nyakon repkedő , kinek mindenütt nyílik virág 
elfogadni lepke^csókjait. Szegény csók , beh el
áradott közforgásu 'levél, csak nem mint párizsi 
assignata, vesztve névértéked ! Ideje lenne böl
cseinknek egy csók philosophiáról gondoskodni 
mert bá szappan főzésről, gyértyam ártásró l, 
kölni vízről, harisnya kötésről, főkötő mosás
ról , birka ásilásról, vadász ebnevelésről, vízbu
borékról, lókörömről, haskörgásról, pézsmail- 
lalró í, ’sa ’ t. ’s á ’ l. tudományos rendszeresség
gel irni lehet, miért ue a’ csókról is?  Oh a’. 
Csenkesz és kegyencz asszonya összetapadt aj
kain elcsattant csókok menydörgési ropogások 
valának Zizára nézve. És megeredt a’ nyelvzá
p o r , szilókáradat fogudá a’ hazatért Csenkeszt. 
A' lármára kiejté a’ most ürített felmeszelyes 
üvegcséi kézéből G ergő , hősünknek testben és 
lélekben teslvéröcscse- „pár  nobile F ra trum !“ 
’s áttánlorgolt látni, mi a’ baj? Ziza mint dü
hült Hekuba, 'borzas-fejjel, habzó szájjal, sze
mében ökölnyi könnyekkel, ’s kezében a’ férje

hátára irányzott vaskalánynyai iszonyítá a’ be
menőt. „Ugyan ángyom asszony! az istenért!!* 
—  ’s te is itt vagy? ordítá —  ’s a’ bátyja se
gédére sietett Gergonak pipaszára kellé vala tör
ve. tVIost tüzes lön a’ csata, a’ két hős egyesí
tett ereje lezúzá á£izát, ’s más nap Csenkesz vi
szont á’ szalma özvegyek sorában fogott helyt.

Elhagyatás! te vagy a’ keserű , kivált ha 
forrón szeretett társunktól jösz. D e  itt idvsu— 
gár gyanánt lől fogadott, ’s Csenkesz epen ma
radt hajfürtjeit elősimitván homloka kopaszára 
elküíde Szimiona után nője távoztán eredelt bú
bánatát elenyelgendŐ.

Több hónap múlt, ’s Ziza még mind nem 
vala honn. Csenkesz az alatt kedvére élte vilá
gát? Most Szim iona, majd Anucza, ma Erzsi, 
hónap Bori üzek unalmait. Minden szombaton 
rendesen a’ kegyözvegynél biztosi tiszte szerint 
megjelent, ’s ott csók ’s édelgés köztt  ada szá
mot. E’ látogatások megannyi hegyes tört dö- 
fének Ziza féltékeny szivébe, kit kiküldött kém
jei mindenekről pontosan értesítének. A’ biztosi 
kötelességben! eljárásban nem hiányzott Csen
kesz készsége, de nem az özvegy zsebéből ki- 
pergő díjpénz is. Lajos Özvegyünk szárnyára kőit 
fia látá azt, ’s a’ kedves bácsit egykor nem a’ 
legkikereslebb idvezlettel fógadá. Csenkesz lő
porként lobbana fel, ’s hangosan rohant el, ’s 
Lajos egy, válét lőtt utána. Alig hata V  hír 
Zizához, ’s már készült a’ szeretett élettárshoz. 
A ’ közbenjárók jól működének, ’s egy vasár
nap estve rég nem látott nő ikarok  ölelek Csen
keszt. —

•Ziza állhatatosságra számíta , de vajmi rútul 
csalódék. Úgy is kellett: miért lön bohó lehe
tetlent hinni? Könnyebb a’ hollónak galambbá, 
’s a’ kökénynek narancsosé elfajulni, mint a ’ sán- 
liksiló lábnak botlástól menekedni. A ’ megszo
kott  elszoródás kikerülheietieu, ’s kecske a’ só
ra máskor is reájár. Csenkesz is körül nézett itt 
és ott , tárgyat keresett; kinél Ziza mellett már 
már hamvadő érzelmeit felelevenítve, ’s kinek 
kebelén a’ rég nélkülözött szerelmi kényt még
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egyszer éldelnie lehessen. A’ tárgy k,özel volt, 
s .oem  kelle hosszas ismeretség.

Tiszteletes Gatyási uram pipájáról, a’ szá
jából csupán templomi szolgalatja alatt kieső.- 
r ő l , ’s pipaftist gyűjtötte nyálának mesteri el
nyeléséről híres, egy gömbölyű csecses faras 
nővel dicsekvék.— Csenkeszünk időunolt órá- 

, jábau egykor belére ő liszlelelességéhez, Pipára 
tölteni, a’ tűzhelyhez, hol a’ pap né árpalev?sse 
készítése körül sűrgött forgott, közelítni, ott a 
szénfogó felé nyúlni akarni,, de a’ papné által 
inegelőztétni ’s a’ tőle kapott pipaszéu hálájá
ul a’ kövér farra egy szerelmi csapot tapintani 
mind egy pillanat munkája lön. Dorka elmoso
lyodva néze szemébe a’ tekintetes u rn á k , ’s kész 
lett az ismeretség. A’ papház szerencsésítelék 
Csenkesz sűrű  látogatásaival. Ziza féltékeny szí
ve szinte m egpatlan t, ’s némelly' falusi suhan- 
czok több hold világos éjen látának farkasbőr 
bundás urat a’ pap kapuján kisuhanni. Holdvi
lág Yonzó csalfény a’ szerelmesekre nézve.. Má- 
gusi homályban burkoltan tűnik elő minden 
tárgy, a’ kert bokrai, a’,sűrít vesszőkre felfolyt 
borsó sétány , a’ gyepágy, ’s a’ reá hajlott-bús 
fűz szomorgó lombjai között huhogó bagolyfiu, 
mind mind tanúi a’ boldog pásztor órának, de 
a’ melly Csenkesz és Dorka között a’ szokott 
óráktól kiméri idővel soha sem talált. Nékik 
hosszan, hosszan tartott az édes összejövetel, 
bodzán és mélyen, ’s pálinka mámoros papunk 
hortyogásaii a’ tanuló szobából visszhangozák a’ 
sűrű  csókok czuppanásait.

H a l i ! de minden múlandó a’ nap alatt. A’ 
csók elcsattan, ’s oda örökre , a’ szó elhangzik 
és nincss többé. Elvirái a’ szálak virág, kipat
tog az elért borsó hüvely, a’ száraz vesszőt sü
tő kemencze emészti meg, ’s az ősz dér kopa- 
szította bús fűz lombatlan ágain a’ halálmadár 
sikoltoz. Dorka ijedten riadott fel éjféli álmá
ból , ’s reggel a’ pap hidján keresztül Zizához 
iramló követ hozá messze főidről, a’ gyászleve
le t ,  hogy Csenkesz elhalt, -r- Béke hamvainakI.

Fogtvrasi,

város A ngliában.

London Angliában „a,’ y á ro s^  t h e  tQ w ti .  
M agan ’ nagy Manchester, a’ nagy Birmingham 
is mező- vagy tartományi városok, Country 
places. Pedig több mezőiséggel bir London mint 
a’ legparanyibb városka , ha nem veszszfik is azt 
tekintetbe, miszerint Scpiaire-jein fű nő ’s te
henei derék tejet szolgáltatnak. Londonban a’ 
legnagyobb magányban é lhe t , mint egy reme
te ,  kinek ágy jön kedve, mindegy, ha házban, 
emeletben vagy födélszobában lakozik, senki 
sem tudja, senki sem vágy tudni, ki vagy> mit 
csinálsz, mit akarsz. Egy vidéki városban lakni 
és senkitől nem ismertetni, semmi, templomba , 
kápolnába, semmi klubba nem járni nem egyéb 
volna mint felhők közit lakozni; mindenkit öl a’ 
kíváncsiság megtudni, ki légyen, mivel foglal— 
kodjék , mit akarjon az ember; mindenki ő r
ködik feletted. Egy londoni nem sokat gondol 
szomszédjával, senkit sem ismer, mint a’ kivel 
foglalkodási köztt vagy a’ klubban egybejő, ’s 
minden bizonnyal senkit sem ollyant,,ki nincs ne
ki bemutatva. A’ londoniak egy roppant nagy 
gyűlést képeznek az ország minden részeiből’, 
egyesületét egymástól független egységeknek vagy 
legfölebb önálló társaságoknak, kik körül minde- 
niknek elkiilönzölt pályatere van és saját köré
ben forog. De a’ londoniak egyszersmind a’ leg
szabadabb lakósi a’ főidnek. Sem Athenae, sem, 
S p a r ta , sem a’ nagy nyugoti közpolgárzat n e m : 
adlak hasonló határtalan szabadságot Semmi k i
kérdezés nem szabad; a’ londoni szabadságot él
vez a’ szóban, szabadságot a’ gondolatban , sza
badságot a’ tevésben. O m egy , hová neki tet
szik; semmi szorosát , semmi városkapu , semmi 
sorom pó, semmi őrálló nem zárja útját. Ha 
nem koldus, ha nem állja senkinek útját’s nem al
szik éjjel szabad ég ala tt,  úgy kénye szerint bo
lyonghat saját kornyéke tömkelegében. Ezen kör
nyéken kivül iivegbázban lakik az ember; min
denki békukucsál , , ’s a’ ki nem pillanthat b é ,  
mástól-akarja hallani, hogy néz ki belől. L o n 
don hasonlít egy megmérhetlen erdőhöz, melly-,
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nek számtalan réjtekei magányt, hajlékot és pi
henést nyujtnak. Londonban elzárkózhatni, m int- 
ha a ’ légvégső ember tolnál ’s két millió em
ber közepeit társasági vadont szerezhetsz ma
gadnak.

Shakespeare mondatja ílamlettel; a1 ki ö -  
rÖk emlékben akar maradni, templomot kell a -  
lapítnia. London Zajában nem lenne ez elég. Ki 
egy  pár hónapig semmit seda ballat vagy láttat 
m agáról, felejtve lesz, csalhatatlanul a’ tönkre- 
dűilek vagy halottak között, a’szárazfőldön vagy 
Áustraliában fog lenni. Out of sight out o f  mind, 
kit nem látunk, könnyen feledjük, mindenütt 
igaz , ’s Londonban kétszerte igaz. London egy 
feneketlen tó ,  mellybe kis patakok folynak ’s 
e ltűnnek, nagyok ömlenek ’s elnyeletnek. Ez 
teszi Londot a’ követelések sírjává. Vidéki -vá
rosokban mindenkit gyötör a’ vágy magát m u
tatni ; sürgülődés már munkásság, maga elfá- 
rasztás időtöltés, Cziezoma kellem, pompa csi
nosság, ’s mellette hiányzik izlet’s tapintat. L o n 
donban a’ viselet nyugottabb, komolyabb, csen
desebb. Mivel mindenki tudja, hogy hasztalan 
a’ szembe tűnni akarás, senki sem erőködik hiá
ba. Á’ londoniak mindennemű nagysággal, m ű 
vészet és tudom ányban, építészet és irodalom
b a n ,  fényűzésben és csalásban annyira ismere
tesek , hogy nem tudnak bámulni. Sőt egy fe
jedelem vagy minisler , egymilliónál' vagy kől- 
tész , egy regényíró vagy philosoph megjelené
se is csak futólag vétetik számba.

I jy  volt ez Londonban már ez előtt két 
századdal. I. Jákob uralkodása alatt a’ vidéki ne
messég sohajtozni kezde a’ társas nagy világ, 
a’ városi fényűzés után. Az urak többször jö -  
venek Londonba ’s hosszasban mulatának ott 
mint elődeik. Ez visszatetszők a’ királynak, ki 
a ’ vadászéletet szenvedélyesen szerété, ’s mert 
azou hajlamban a’ vadászat kéje csökkenéséi ín
ye szemlélni, az erkölcs változásának elleue tö 
rekvők, dolgozni. „Szokása volt, “ írja Bacon, 
,,u vidéki nemeseknek tanácsul 'adni, hagynák 
el Londont s lem ének vissza falusi jószágaikra. 
Uraim,szokta vala mondani, Londonban Kegyel

metek folyami sajkák a’ tengeren, mellyek szem
be sem tűnnek ; faluikban tengeri hajók, mellyek 
szörnyű nagyoknak látszanak. “ ’S így vati ez 
mind e’ napságig. Általános nagynak mi sem 
látszik Londonban , mi sem látszhatik. Egyik 
fölébe magosul a’ másnák ’s árilyékat Vet reá 
’s a’ b ö l , mint Londonban, szákadatlan Csere 
ingerli a’ figyelmet, természetesen semmivel sem 
hagyja magát sokáig lefoglalni.

Mint hajdon Mercurius istene volt a’ ke
reskedésnek és orvoknak, úgy Londoti közbe
széd szerint gyülhelye a’ vagyonnak, talentum
nak, vállalkozási szellemnek ’s azoknak, kik 
emberek között akarnak elvegyülni. Illy együvé 
sodort munkásságu elemekben nem lespedhet 
az élet; dicsvágy, haszonles, kéj és csalás ke
resztül kasul hány vetik a’ tömeget. Á’ város nagy
sága által follétezelt ismeretlenség a’ tőszom
szédsággal akadályozza a’ Czélok és indokok szű
rös kifürkészését; maga a’ .'gazdagság, rang és 
jellem különbségei eltűnnek a’ sokaságban, ’s 
az egyetlen, mi némileg kapocspontokat á d ,  b i 
zonyos küljelek, gyakran valódiak, gyakran ha
misak:' Soknak nincs‘meghatározott lakása ; ven
déglőkben, társalkodó házakban élnek , mozog
ható testek szilárd tengelyek nélkül, ’s azért 
szabadok a’ kötelek és szokásoktól, mellyek ál
landó lakás és éveki ismerkedés állal fűződnek! 
A’ lakosság tömérdeksége ’s hány kodásától e -  
redoek a’ legszembeszökőbb sajátságai a’ lon
doni lársaséletnek. Szomszédtalanság, hamar fe
ledés, előgond és bizalmatlanság. .

T a r  Iván .

M eg jeg y zések  a ’ pyreiiai F é l
sz ig etrő l.

Nem lehet kétlem,-hogy ezen szép ország
ra új  kornak d e rük  fel h a j n a l a ,  midőn azélén-  
kebb fejlődés leglelemesebb akadályai végre egy 
erőteljes kormány ’s a’ nemzet gyarapuló be
látása elől hátrálni fognak. Nem akarjuk i t t  vizs
gálni, miként jutott Espartero a’ hatalom b ír-  
lókába, vagy általán, minő viszonyban állnak
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egymáshoz a’ különböző poülicaí pártok, meg
jegyzésünk csak az, miszerint eddig a’ pártok 
’s személyek zajoogó barcza miatt a’ nemzet ál
talános törekvései nem vétettek tekintetbe, ’s ha 
már most egyszerre halljuk, miként iparkodik 
az utakat és csatornákat helyreállitni, nem kell 
azt hinnünk, mintha azokat eddig elé a’ nem
zet nem-méltatta volna figyelmére; sőt ellen
ben világos, hogy illyszerü törekvései már rég 
óta léteznek , ’s csak az eddig sok egyéb bajok
kal elfoglalt kormányoknál találtak csekély figye
lemre és pártoltatásra. Spanyolország fejlődése 
azon időpontján áll ,  hol a’ nagyobb rész, a’ 
polgárháborúba ’s tévedéseibe belé fáradva, át
adja magát egy szilárd kéz vezérletének, melly 
neki nyugtat és szabadabb kifejlődést biztosit. 
Ugyanazért minden egyes, szerencsére szétosz
lott pártoknak, a’ dühös moderadosoknak szint
úgy mint a’ fontolkodni kezdett carlistáknak 
igyekezetei megfognak törni Espartero szilárd 
akaratán és léleknyugalmán ’s az erőhalósabb 
férfiak merényei is, mint O ’Donnel ’s Narvaez, 
utoljára nevetségessé ütnek ki, miként a’ man- 
chai lova" teltei. ' =

Espartero a’ dolgok jelen állását a’ pyre- 
nái félszigeten nem teremtette*, ő a’ múltból 
vette á t ,  ’s kérdés, miként használandja e’ ha
gyományt. Egész Spanyolországban ’s réssze- 
rin t Portugalliában is e ’ század kezdete óta, mi
óta ludniltik a’ franczia forradalom minden lel
keket fölizgaloit, nevezetes számú férfiak vol
tak , kik a’ spanyol és portugál név lesülyedt 
fényét mélyen és egész boszonkodással érezték; 
a’ gyűlölet, melly a’ Spanyolországba berontott 

francziák , mint szintén a’ segédül siető angolok 
ellen k i tö r t , nem egyéb vo lt , mint [a’ nemzet 
politicai lealázódásából támadt irigység és elke- 
serüllségj’s azon befolyásnak sajnos érzete^ raely- 
lyet idegenek a’ spanyol és portugál kormá
nyokon gyakorlottak; kivánák ez utolsóktól, ne 
hagynák magokon e’ befolyást, ’s •midőn azt ré

szint nem lehetek, részint nem akarák tenni, 
megvetést vontak magokra, ’s ez a’ megvetés 
volt szülő anyja a’ legfőbb forradalmaknak, mely- 
lyek a’ pyrenái félszigetet 30 évektől olly ki
mondhatatlanul fölzavarak. Nem hiányzók az is, 

’ miszerint számos klubbokban, mellyek a’ félszi
get politicai újjászületését titkos cselszövetek ál
tal törekvenek előmozdítni, azon nézet képez- 
teték k i , hogy mindenek előtt Portugálba és 
Spanyolország köztt helyre állítandó az. egye
sülés, ugyanazért látjuk mindannyiszor, midőn 
az úgynevezett revolutiós párt  a’ két országban 
a ’ kormányon ü l , mint p. o. 1821ben, a’ két 
kormány miként nyújt barátságosan egymásnak 
kezet. így lön a’ két ország egyesítése kedvencz 
elve a’ forradalmi pártnak, egy olly elv, m ely- 
lyet ugyan az idegenek, jelesen Anglia befolyás
sá , az illető kormányok segélyével könnyen e l 
nyom ott, de a’, melly mind a’ mellett is húsz 
év óta szembetünőleg nevtkedett erőben és fon
tosságban, ’s minek további kifejlődését Angliá
nak törekvése: Spanyolországban és Portugalliá
ban mindig az elveikben egymással szemközti álló 
pártokat tartani fenn a’ kormányon soká nem 
gálolandhat.

Kérdés m ár, |tni,nő viszonyban áll Espar
tero az öszves nemzet e ’ látható czélzatá- 
hoz. A ’ következő felelet nem messze esnék a’ 
valótól. Espartero nem  ismeri félre e’ czélza- 
t o t , de tisztán átlátja, bogy a’ két ország e -  
rőszakos egyesítése az idegenek kivált Anglia 
ellentörekvése miatt, most egyelőre -győzhetet
len akadályra találna: azért hagyott fel a’ Due- 
rohajözási kérdés erőszakos, sürgetésével. Kí
vánták tő le , hogy régi de már erejevesztett e -  
gyezmények alapján követelné Porlugalliálól az 
angol áru-raktárak megtiltását a’ spanyol határ
szélen: ő visszautasítá e’ kivánatot, mindazál- 
tal a’ portugál halárszélhosszában egy fél ha- 
diserget tart a’ csempészet erőhatás gálolására.

‘ ~ N.

nyom atott a* erdélyi Híradó-intézet betűivel.


